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Lale Baharı (Istanbul) 

 

İstanbul’un parklarında 

laleler omuz omuza durur. 

Renkler yumuşak ışıkta dinlenir, 

şehir her zamankinden daha suskun görünür — 

havada bir bahar,  

 

Boğaz’dan ılık bir rüzgâr eser. 

İnsanlar çiçeklerin arasında gezinir, 

durur, bakar, yeniden yürür, 

sessiz bir hayret eşlik eder adımlarına — 

laleler her yerde. 

 

Çocuklar çakıllı yollarda koşar, 

renkli çiçekleri işaret ederler, 

düzenli görünen bahçelerin içinde 

yaşamın nabzı gizlice atar — 

Havada hoş bir koku var. 

 

Her alan özenle dikilmiştir. 

Renkler yataktan yatağa değişir. 

Hiçbir şey bağırmaz, her şey yerini bulur. 

Laleler sakinliğini korur — 

sade bir güzelliğin. 

 

Öğleden sonra ışık yumuşar. 

Banklarda oturan insanlar izler. 

Zaman daha yavaş akıyormuş gibidir, 

sessiz bir oyun gibi — 

ışıkla renk arasında. 

 

Akşam yaklaşırken 

parklar yavaş yavaş boşalır. 

Çiçekler yerlerinde kalır. 

Şehir sakinleşir — 

ve usulca uykuya çekilir. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Tulpenfrühling (Istanbul) 

 

In den Parks von Istanbul   
stehen Tulpen dicht an dicht.   

Farben ruhen im sanften Licht,  

und die Stadt wirkt stiller als sonst. -    
Frühling in der Luft.  

 

Am Bosporus weht ein milder Wind.  
Menschen schlendern zwischen den Blumen,  

bleiben stehen, schauen, gehen weiter,   
begleitet von leisem Staunen. -    

Tulpen überall.  

 

Kinder laufen über die Wege aus Kies,   
zeigen auf die bunten Blüten,   

während die Gärten geordnet wirken   
und zugleich voller Leben sind -    

feiner Duft.  

 

Jede Fläche ist sorgfältig bepflanzt.   
Die Farben wechseln von Beet zu Beet.   

Nichts drängt sich auf, alles fügt sich ein.   
Die Tulpen bewahren ruhig -    

schlichte Schönheit.  

 

Am Nachmittag wirkt das Licht weicher.   
Menschen auf Bänken beobachten.   

Die Zeit scheint langsamer zu fließen,   
wie ein stilles Spiel -   

Licht und Farben.  

 

Wenn der Abend kommt,   
leeren sich nach und nach die Parks.   

Die Blumen bleiben stehen.   
Die Stadt wird ruhig -    

geht sanft in den Schlaf 
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Seramik üzerinde çiçekler (Iznik/Bursa) 

 

İznik’in fırınlarında pişmiş, 

zamanı ve ebediyeti anlatırlar. 

Ellerde boyanmış seramikler, 

 

sümbüller ve güllerle, 

karanfiller ve lalelerle 

ibadet evini süsler, 

 

Tanrı’yı 

ve onun güzelliğini anlatırlar. 

 

Lale 

Tanrı’nın adı, sevginin kaynağı, 

Peygamberin taşıdığı, 

maneviyat ve takva. 

 

Gül  

Hakikat açar, 

bilgelik kokar, 

kemale götürür. 

 

Sümbül 

Gizli, kapalı ve arı, 

güzelliğinde saklı, 

barışın incisi. 

 

Karanfil 

Sarsılmaz, güçlü ve yine de zarif, 

zerafetle dolu bir ruh, 

tutkuyla dolu bir kalp. 

 

Mavi çiniler 

Tanrı’yı 

ve onun güzelliğini anlatır, 

sonsuzluktan söz ederler. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Blühten auf Keramik (Iznik/Bursa) 

 

Gebrannt in İzniks Ofen, 

erzählen sie von Zeit und Ewigkeit. 

Von Händen bemalte Keramik, 

 

mit Hyazinthen und Rosen, 

Nelken und Tulpen, 

zieren das Bethaus, 

 

erzählen von Gott 

und seiner Schönheit. 

 

Tulpe  

Name Gottes, Quelle der Liebe, 

getragen vom Propheten, 

Spiritualität und Frömmigkeit. 

 

Rose  

Die Wahrheit blüht, 

duftet nach Erkenntnis, 

führt zur Vollkommenheit. 

 

Hyazinthe  

Verborgen, verschlossen und rein, 

bewahrend in Schönheit, 

Die Perle des Friedens. 

 

Nelke 

Standhaft, stark und doch zart, 

Seele voll Anmut, 

Herz voller Leidenschaft. 

 

Blaue Fliesen 

erzählen von Gott 

und seiner Schönheit, 

erzählen von der Unendlichkeit. 
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Badem çiçekleri (Datça) 
 

Datça tepesinde bademler açar 

Beyaz ışık iner tarla üstüne 

Sabah çiçek kokusunu taşır 

 

Eski ağaçlarda bahar rüzgârı 

Nazik çiçek düşer sıcak toprağa 

Datça kıyısı derin soluk alır 

 

Uzak bakış iner badem bahçeye 

Yumuşak bulut mavi göğe yürür 

Gün doğar deniz beyaz dal arası 

 

Tepelerde beyaz çiçekli ağaç 

Rüzgâr taşır tatlı kokuyu uzağa 

Datça sabahında badem parlar 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Mandelblühten (Datça) 

 

Mandelblüten öffnen sich leise in den Hügeln Datças 

Weißes Licht liegt zwischen Meerwind und Feldern 

Der Morgen trägt den Duft der Blüten durch den Ort 

 

Zwischen alten Bäumen wandert Frühlingswind 

Zarte Blüten fallen lautlos auf den warmen Boden 

Die Küste von Datça atmet unter blauem Himmel 

 

Ein weiter Blick ruht in Gärten voller Mandelbäume 

Wolken ziehen Streifen über den blaue Himmel 

Der Tag beginnt zwischen Meer und weißen Blühten 

 

Auf den Hügeln stehen Bäume voller weisser Blüten 

Der Wind trägt den süssen Duft in die weite Ferne  

Die Mandelblüten leuchten still im Morgen von Datça 
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Eber sarısı (Akşehir gölü) 

Akşehir gölü kıyısında bir bitki büyür 

İnsanlar ona Eber sarısı derler 

Tuz otu ve açık toprak arasında durur 

Az kişi onun adını gerçekten bilir 

 

Rüzgâr ince dallarını yavaşça sallar 

 

Küçük bir bitki büyür suyun yanında 

Otlar ve açık toprak arasında görünür 

Yaşam yeri Afyonkarahisar içindedir 

Göl çevresinde az yerde bulunur 

 

Orta Anadolu’da verimli bir alanda 

 

Bu bitki yalnız burada büyür 

Dünyanın başka yerinde görünmez 

Kökleri yalnız bu toprağı tanır 

Bu ışığı ve bu rüzgârı tanır 

 

Anadolu sessiz mirasını korur 

 

İlkbaharda sarı çiçekleri görünür 

Tuzlu su ve taşların arasında 

Bir çiçekten üç meyve oluşur 

Tek bir çiçekten üç küçük yemiş 

 

Doğanın küçük bir mucizesi 

 

Her yıl yine aynı yerde açar 

Göl kıyısında geniş gök altında 

Kuşlar suyun ve ovaların üstünde uçar 

Bitki küçük ve sessiz kalır 

 

Eber sarısı Akşehir gölüne aittir 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Ebergelb (Akşehir gölü) 

Am Ufer des Akşehirsees wächst eine Pflanze 

Die Menschen nennen sie Eber Sarısı 

Zwischen Salzgras und hellem Boden steht sie 

Nur wenige kennen ihren Namen 

 

Der Wind bewegt ihre dünnen Stauden 

 

Eine kleine Pflanze wächst nahe am Wasser 

Sie erscheint zwischen Gras und hellem Boden 

Ihr Lebensraum liegt in Afyonkarahisar 

Nur an wenigen Stellen rund um den See 

 

Ein fruchtbarer Raum in Zentralanatolien 

 

Diese Pflanze wächst nur hier 

Nirgends sonst auf der Erde erscheint sie 

Ihre Wurzeln kennen nur diesen Boden 

Nur dieses Licht und diesen Wind 

 

Anatolien bewahrt ihr stilles Vermächtnis 

 

Im Frühling erscheinen ihre gelben Blüten 

Zart zwischen Salzwasser und Steinen 

Aus einer Blüte entstehen drei Früchte 

Drei kleine Nüsse aus einer einzigen Blüte 

 

Ein kleines Wunder der Natur 

 

Jedes Jahr erblüht sie an diesen Ort 

Am Rand des Sees unter weitem Himmel 

Vögel ziehen über Wasser und Ebenen 

Die Pflanze bleibt klein und unscheinbar 

 

Eber Sarısı gehört zum Akşehirsee 
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Lavanta (Kuyucak) 

 

Kuyucak'ta lavantalar her yerde 

Mor tarlalar uzanır ufuklara 

Sıcak havada yayılır kokusu 

Yaz burada bin renkle akar sanki 

 

İnsanlar geçer uzun sıralardan 

Arılar süzülür çiçek üstünde 

Hafif bir rüzgâr tarlaya dokunur 

Sanki burası yeryüzü cenneti 

 

Güneş iner yavaşça tepelerin 

Lavanta akşama mor bir iz verir 

Koku kalır uzun süre burunda 

Kuyucak çoktan gece uykusunda 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Lavendel (Kuyucak) 

Kuyucak – Lavendel blühen überall 

Lila Felder reichen bis zum Horizont 

Der Duft liegt in der warmen Luft 

Der Sommer fühlt sich hier bunt  an 

 

Menschen gehen durch die Reihen 

Bienen schweben über den Blüten 

Ein leiser Wind bewegt die Felder 

Alles wirkt wie in einem  Paradies 

 

Die Sonne sinkt hinter die Hügel 

Lavendel färbt den Abend violett 

Duft bleibt noch lange in der Nase 

Während Kuyucak schon längstens schläft 
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Gül (Isparta) 

 

Isparta güllerin kokusuyla uyanır 

Tarlalar ilk ışıkta yavaşça açılır 

Sabah havası ince koku taşır 

ve sessizce tepelere yayılır 

 

Gül sıraları ufka doğru uzanır 

Yumuşak ışıkta pembe tonlar parlar 

Eller çiçekleri nazikçe toplar 

gün yavaşça ısınırken ilerler 

 

Koku bahçeleri ve yolları doldurur 

hem zarif hem derinden köklüdür 

Güller şehrin ritmini belirler 

ve insanların yaşamına eşlik eder 

 

Çiçekten yağ ve hatıra doğar 

Gelenek özenle yaşatılmaya devam eder 

Isparta sessiz kimliğini korur 

güllerin kokusu zamanla kalır 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Rosen (Isparta) 

 

Isparta erwacht im Duft der Rosen 

Felder öffnen sich im ersten Licht 

Morgenluft trägt feine Blütenaromen 

und legt sich still über die Hügel 

 

Reihen von Rosen ziehen sich weit 

zartes Rosa im weichen Sonnenlicht 

Hände pflücken behutsam die Blüten 

während der Tag langsam wärmer wird 

 

Der Duft erfüllt Straßen und Gärten 

sanft und zugleich tief verwurzelt 

Rosen prägen Rhythmus des Ortes 

und begleiten das Leben der Menschen 

 

Aus Blüten entsteht Öl und Erinnerung 

Tradition wird sorgsam weitergetragen 

Isparta bewahrt seine leise Identität 

im Duft der Rosen durch jede Zeit 
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Haşhaş (Afyonkarahisar) 

Afyonkarahisar’da haşhaş tarlası 

Sabah yavaşça iner tepelerin üstünden 

Kızıl çiçekler açar ilk ışıkta sessiz 

Rüzgâr hafifçe geçer tarlanın üstünden 

 

Toprak sıcak durur, kuru ve dingin 

Sıra sıra durur haşhaş bitkileri 

Yaprak ve kapsüller doldurur tarlayı 

Kızıl renk yayılır bütün bu yere 

 

Anadolu üstünde güneş yükselir 

Kızıl çiçeklerin ışığı yayılır 

Arılar konarak gezer çiçekleri 

Tarla sessiz kalır, huzurla dolu 

 

İnsanlar tarlada çiçekler toplar 

Tohumlar toplanır, emekle işlenir 

Bir kısmı sonradan ilaçlara döner 

Ya ekmek ya tatlı ya yağ olur sonra 

 

Altın ışıklarla akşam iner yavaş 

Haşhaş çiçekleri kapanır sessiz 

Ilık akşam rüzgârı geçer tarladan 

Uykuya dalar o sessiz haşhaş tarla  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Mohnblühten (Afyonkarahisar) 

In Afyonkarahisar liegt das Mohnfeld still 

Der Morgen kommt langsam über die Hügel 

Rote Blüten öffnen sich im ersten Licht 

Der Wind streicht leise über das Feld 

 

Die Erde ist warm und trocken 

Wie aufgereiht stehen die Mohnpflanzen 

Ihre Blätter und Kapseln füllen das Feld 

Malen ihr sattes Rot in das Land 

 

Die Sonne steigt höher über Anatolien 

Die roten Blüten leuchten und strahlen 

Bienen fliegen von Pflanze zu Pflanze 

Das Feld wirkt ruhig und gelassen 

Menschen stehn im Feld und ernten Blühten 

Die Samen werden gesammelt und verarbeitet 

Ein Teil wird später zu Medikamenten 

Oder werden zu Brot, Süßikeiten oder Öl 

Im goldenen Licht zieht der Abend herauf 

Der Mohn schliesst seine Blühten 

Der warme Abendwind streicht leise 

über das schlafende Feld 
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Portakal çiçekleriyle (Adana) 

Adana’da bahar gelir usulca 

Portakal çiçekleriyle dolu şehir 

Anadolu’nun tek bahar karnavalı 

İnsanlar sokaklarda birlikte kutlar 

Portakal çiçeği kokusu her yerde 

Bütün şehir büyük bir şenliğe döner 

Adana’da bahar sokaklarda gezer 

Hava portakal ve limon kokulu 

Palmiyeler arasında turunçlar büyür 

Bahçeler renk ve kokuyla doludur 

İnsanlar güneşli sokaklarda yürür 

Bahar her yıl burada erken gelir 

Portakal çiçeği karnavalı başlar 

Baharın sesi sokaklarda duyulur 

Müzik ve kahkaha rüzgârla taşınır 

Renkli arabalar şehirden geçer 

İnsanlar el ele dans eder, güler 

Adana’nın baharı unutulmazdır 

Adana’da bahar gelir usulca 

Portakal çiçekleriyle dolu şehir 

Anadolu’nun tek bahar karnavalı 

İnsanlar sokaklarda birlikte kutlar 

Portakal çiçeği kokusu her yerde 

Bütün şehir büyük bir şenliğe döner 

Adana turunç bahçeleriyle bilinir 

Portakal, limon, mandalina büyür 

Tarlalar ufka kadar uzanır 

Arılar beyaz çiçeklerde dolaşır 

Güneş Akdeniz şehrini ısıtır 

Bahar burada bir şenlik gibidir 

Adana’da bahar gelir usulca 

Portakal çiçekleriyle dolu şehir 

Anadolu’nun tek bahar karnavalı 

İnsanlar sokaklarda birlikte kutlar 

Portakal çiçeği kokusu her yerde 

Bütün şehir büyük bir şenliğe döner 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Orangenblühtenfest (Adana) 

Adana im Frühling 

Die Stadt voller Orangenblüten 

Der einzige Karneval in Anatolien  

Menschen feiern auf den Straßen 

Der Duft der Orangenblühten überall 

die ganze Stadt wird zu einem Fest  

In Adana tanzt der Frühling durch die Gassen, 

Die Luft riecht nach Orangenblüten und Zitronen 

Zwischen Palmen wachsen Mandarinen und Zitronen 

Die Gärten sind voller Farbe und Duft 

Menschen gehen langsam durch sonnige Straßen 

Der Frühling kommt hier jedes Jahr früh an 

Wenn der Karneval der Orangenblüten beginnt,spürt 

man, wie der Frühling durch die Gassen singt. 

Musik und Lachen getragen vom Wind 

bunte Wagen ziehen durch die Stadt voller Pracht. 

Menschen tanzen, feiern, Hand in Hand, 

 Adanas Frühling vergisst man nicht. 

Adana im Frühling 

Die Stadt voller Orangenblüten 

Der einzige Karneval in Anatolien  

Menschen feiern auf den Straßen 

Der Duft der Orangenblühten überall 

die ganze Stadt wird zu einem Fest  

 

Adana gilt als Paradies der Zitrusfrüchte 

Orangen, Zitronen und Mandarinen wachsen überall 

Die Felder reichen bis zum Horizont 

Bienen fliegen durch weiße Blüten 

Die Sonne wärmt die mediterrane Stadt 

Und der Frühling fühlt sich hier wie ein Fest an 

 

Adana im Frühling 

Die Stadt voller Orangenblüten 

Der einzige Karneval in Anatolien  

Menschen feiern auf den Straßen 

Der Duft der Orangenblühten überall 

die ganze Stadt wird zu einem Fest  
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Siyah Gülleri (Halfeti) 

 

Fırat Nehri'nin kıyısında, 

güller büyür, 

çiçekler, gece kadar siyah. 

Bir dokunuş mistisizm, 

tarihi fısıldar. 

Kökleri derinlere iner, 

sessizliğin hüküm sürdüğü ve bilgelik olan yere. 

 

Siyah güller, 

gölge ve yıldız gibi, 

sonsuz kalan hayatın tanıkları. 

Ölüm karşısında, 

uyanık kalırlar, 

zamanın durduğu yerde. 

 

Halfeti'nin bahçesinde, 

siyah güller açar, 

geçmiş zamanların yankısını taşır. 

Çiçeklerinde, 

hayat yansır, 

sonsuzluğa bir anlık bakış gibi. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Die Schwarzen Rosen (Halfeti) 

 

Am Ufer des Euphrat, 

wachsen Rosen, 

Blüten, tief Schwarz wie die Nacht. 

Ein Hauch von Mystik, 

sie flüstern Geschichte. 

Ihre Wurzeln greifen tiefh hinab, 

wo Stille herrscht, und Weisheit. 

 

Die schwarzen Rosen, 

wie Schatten und Stern, 

Zeugen von Leben, 

das unendlich bleibt. 

Im Angesicht des Todes, 

Bleiben sie wach, 

wo die Zeit verweilt. 

 

In Halfeti's Garten 

schwarzen Rosen blühn, 

tragen das Echo vergangener Zeit. 

In ihren Blüten 

spiegelt sich das Leben, 

wie ein flüchtiger Blick auf die Ewigkeit. 
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Çiğdem (Hakkari) 

 

Hakkari dağında kış uzun kalır 

Karı yarıp çiğdem sessizce çıkar 

Uyanan bahar renklerini taşır 

Özgür şafağını usul fısıldar 

 

Derler en sert buzda orada büyür 

Taşlı vadilerin üstünde yalnız 

Yüce dağların sessiz bir nöbetçi 

Uyuyan yurtta umudu hep saklar 

 

Yaşlılar çiğdemin efsanesin der 

Güneşi görmeye özlem duyar hep 

Kalbiyle yarar karın beyazını 

Işığa bir bakış uğruna ölür 

 

Çiçek özlemin işareti olur 

Dağlarda bir halkın sessiz simgesi 

Kara kışlardan sonra döner bahar 

Özgürlük ve yeni başlangıç taşır 

 

Hakkari kırları çiçeklenince 

Bahar güneşinde renkler dans eder 

Göğün altında çiğdem hatırlatır 

Cesaret özgürlük gelecek ışık 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Krokus (Hakkari) 

 

In Hakkaris Bergen, wo der Winter lange bleibt, 

bricht durch den Schnee ein kleiner Krokus hervor. 

Er trägt die Farben des erwachenden Frühlings 

und flüstert leise von der Morgenröte der Freiheit. 

 

Man sagt, er wächst, wo das Eis am härtesten ist, 

hoch über Tälern aus Stein und Fels. 

Wie ein stiller Wächter der hohen Berge 

bewahrt er die Hoffnung im schlafenden Land. 

 

Die Alten erzählen die Legende vom Krokus. 

Er hatte die Sehnsucht die Sonne zu sehen. 

Darum durchbrach er Schnee mit seinem Herzen 

und opferte sein Leben für einen Blick ins Licht. 

 

So wurde diese Blume zum Zeichen der Sehnsucht, 

zum stillen Symbol eines Volkes in den Bergen. 

Wie der Frühling nach dunklen Wintern zurückkehrt, 

trägt sie die Hoffnung von Freiheit und Neubeginn. 

 

Wenn im März die Wiesen von Hakkari blühen, 

tanzen die Farben golden im Licht der Frühlingssonne. 

Dann erinnern der Krokus unter dem Himmel 

an Mut, an Freiheit – und an das kommende Licht. 
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Ağlayan Gelin (Van) 

Van dağlarında gururlu bir çiçek durur 

Kızıl fener gibi sarkar narin çiçekler 

Ters lale derler ona, Ağlayan Gelin 

Taçlarında ince damla yaşlar durur 

 

Rüzgâr kayaların içinden öykü taşır 

Kavuşamayan âşıkları fısıldar 

 

Geç baharda uyanır taşların arasından 

Vadilerin üstünde eski köyler uzakta 

Çiçekleri eğilir ağırbaşlı toprağa 

 

Sanki eski bir sır saklıyor gibidir 

Şairler ve ozanlar ondan söz eder 

Sevdiğini bekleyen bir gelin gibi 

 

Güneş iner dağların ardına akşamda 

Kızıl taçlar parlar yumuşak akşamda 

Van dağlarının sessiz bir işaretidir 

Ülkenin derin sessiz bir simgesidir 

 

Kayalar arasında her yıl yeniden açar 

İnsanlara sevda ve acıyı hatırlatır 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

„Weinende Braut“ (Van) 

Im Gebirge von Van steht eine stolze Blume 

Ihre Blühten hängen wie rote Laternen 

Man nennt sie Umkehrtulpe oder Ağlayan Gelin 

weil an ihren Blüten kleine Tränen stehen 

 

Der Wind trägt Geschichten durch die Felsen 

Und flüstert von Liebenden die sich nicht erreichen 

 

Im späten Frühling erwacht sie zwischen Steinen 

hoch über Tälern, Gebirgen und alten Dörfern 

Ihre Blüten neigen sich ehrwürdig zur Erde 

 

als würden sie ein Geheimnis bewahren 

Dichter und Sänger sprechen von ihr 

wie eine Braut die auf ihren Geliebten wartet 

 

Wenn die Sonne über den Bergen sinkt 

leuchten ihre roten Kronen im Abendlicht 

Sie ist ein Zeichen der Berge von Van 

ein stilles Wahrzeichen des Landes 

 

Zwischen Felsen erblüht sie jedes Jahr neu 

und erinnert die Menschen an Liebe und Schmerz 
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Dağ çayırı çiçekleri (Kars) 

Kars otları arasında kır çiçekleri açar 

Serin sabah iner geniş yaylaların üstüne 

İnekler ağır ağır otlar arasında yürür 

Çiçekleri ve taze otları otlar yavaşça 

 

Kır kokusu doldurur serin dağ havasını 

 

Hayvanlar gezer kır çiçekleri arasinda 

Süt sessizce birikir erken saatlerde 

O sütten doğar Kars’ın gravyer peyniri 

Serin taş odalarda ağır ağır olgunlaşır 

 

Zaman ve sabır kurar onun tadını 

 

Yaz boyunca renkli kalır geniş yaylalar 

Çiçekler otlar hayvanlar paylaşır toprağı 

İnsan emeği doğanın ritmine uyar 

Her solukta keskin dağ kokusu vardır 

 

Kars saklar bu doğal ve sessiz zenginliği 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Blumen der Bergwiese (Kars) 

Neben Kräutern bei Kars öffnen sich Wiesenblumen 

Der Morgen liegt kühl über den weiten Hochflächen 

Kühe ziehen langsam durch Gras und Kräuter 

grasen die Blühten und die saftigen Kräuter 

 

Der Duft der Wiesen füllt die kalte Luft 

 

Die Tiere weiden zwischen den wilden Blumen 

Milch sammelt sich still in den frühen Stunden 

Aus ihr entsteht der Käse von Kars 

Gravyer reift langsam in kühlen Räumen 

 

Zeit und Geduld formen seinen Geschmack 

 

Über den Sommer bleiben die Wiesen farbig. 

Blumen, Kräuter und Tiere teilen das Land 

Der Menschen folgt dem Rhythmus der Natur 

jeder Atemzug ist voll würziger Bergluft 

 

Kars bewahrt diesen natürlichen Reichtum  
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Orman gülü (Artvin) 

Artvin Karadeniz kıyısında 
Sis iner yemyeşil dağlarına 
Irmaklar yarar derin vadiler 
Kartallar döner orman üstünde 

Her yerde açar mor orman gülü 
Kızıl mor renkler sarar yamaçlar 
Arılar konar çiçek üstüne 
Dağların havası bal kokuyor 

Deli bal doğar gizli polenden 
Vahşi ve eski bir dağ sırrıdır 
Bir damla açar gizli düşleri 
Sessiz bir kapı aralar sana 

Dağlarda açar renk çiçekleri 
Mağara arısı sessiz toplar 
Peri balı yıldız balı gibi 
Altın akar dağların kalbinden 

Artvin deniz ve dağ arasında 
Güneş ısıtır yeşil yamaçlar 
Çiçek ve arı eski büyüler 
Yeşil dağların kalbidir Artvin 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Rhododendren (Artvin)  

 

Artvin am Schwarzen Meer 

Nebel über grünen Bergen 

Flüsse schneiden tiefe Täler 

Adler kreisen über Wäldern 

Überall blüht Rhododendron 

Rot und violett im Hang 

Bienen tanzen über Blüten 

Duft erfüllt die Bergluft 

Aus dem Pollen fließt Deli Bal 

Wild und geheimnisvoll 

Ein Tropfen öffnet neue Träume 

Wie ein ferner Ruf 

Bunte Alpenblumen leuchten 

Höhlenbienen sammeln still 

Centauri-Honig, Elfenhonig 

Gold aus Berg und Licht 

Artvin zwischen Meer und Bergen 

Sonne wärmt die grünen Hänge 

Blumen, Bienen, alter Zauber 

Herz der grünen Berge 
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Anadolu'nun Açan Çiçekleri 

 

İlkbaharda renkler topraktan yükselir 

Sarı, kırmızı, mor yayılır ovalara 

Kokuları ılık havada durur 

Taşlar ve geniş tarlalar arasında 

Çiçekler açar sabah ışığında 

Rüzgâr taşır ince kokularını 

İnsanlar yürür renkli çayırlar içinde 

Ot ve çiçek kokusunu derin çeker 

Kalp hafifler ve sessizleşir 

Dağlar ve göller üstünden ışık yayılır 

Renklerden bir örtü gibi uzanır 

Gözler orada derin huzur bulur 

Dinlemek için zamanı olan insan 

Düşlerinde hafif bir esinti duyar 

Sanki toprak bize sessizce konuşur 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Die Blumen, die in Anatolien blühen 

Im Frühling spriessen Farben aus der Erde 

Gelb, Rot und Violett über Hügeln und Ebenen 

Ihr Duft liegt in der warmen Luft 

Zwischen Steinen und weiten Feldern 

öffnen sich Blüten im Morgenlicht 

Der Wind trägt ihre feinen Aromen 

Menschen gehen durch Wiesen voller Farben 

und atmen den Duft der Kräuter und Blüten 

Das Herz wird leicht und ruhig 

Über Berge und Seen zieht ihr Leuchten 

wie ein Teppich aus Farben über das Land 

Die Augen finden darin Frieden 

Und wer Zeit hat hinzuhören 

spürt etwas Leichtes in seinen Gedanken 

als würde die Erde leise zu uns sprechen 
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